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Nov 1 - John 6:16-26 
Jesus Walks on the Water 

Looking and Finding Jesus

16 When evening 
c a m e , h i s 
disciples went 
down to the sea,  
1 7 a n d t h e y 
entered into the 
boat, and were 
going over the 
s e a t o 
Capernaum. I t 
was now dark, 
and Jesus had 
n o t c o m e t o 
them.  

16 Ὡς δὲ ὀψία 
ἐ γ έ ν ε τ ο 
κ α τ έ β η σ α ν ο ἱ 
µαθηταὶ αὐτοῦ ἐπὶ 
τὴν θάλασσαν 
17 καὶ ἐµβάντες 
ε ἰ ς π λ ο ῖ ο ν 
ἤρχοντο πέραν 
τῆς θαλάσσης εἰς 
Καφαρναούµ. καὶ 
σ κ ο τ ί α ἤ δ η 
ἐγεγόνει καὶ οὔπω 
ἐληλύθε ι πρὸς 
αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς, 

18 The sea was tossed 
by a great wind blowing.  
19 When therefore they 
had rowed about twenty-
five or thirty stadia, they 
saw Jesus walking on 
the sea, and drawing 
near to the boat; and 
they were afraid.  
20 But he said to them, 
“I AM. Don’t be afraid.” 
21 They were willing 
therefore to receive him 
i n t o t h e b o a t . 
Immediately the boat 
was at the land where 
they were going.  

18 ἥ τε θάλασσα ἀνέµου 
µ ε γ ά λ ο υ π ν έ ο ν τ ο ς 
διεγείρετο. 
19 ἐληλακότες οὖν ὡς 
σταδίους εἴκοσι πέντε ἢ 
τριάκοντα θεωροῦσιν τὸν 
Ἰησοῦν περιπατοῦντα ἐπὶ 
τῆς θαλάσσης καὶ ἐγγὺς 
τοῦ πλοῖου γινόµενον, 
καὶ ἐφοβήθησαν. 
20 ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς· ἐγὼ 
εἰµι· µὴ φοβεῖσθε. 
21 ἤθελον οὖν λαβεῖν 
αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον καὶ 
ε ὐ θ έως ἐ γ έ ν ε τ ο τ ὸ 
πλοῖον ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν 
ὑπῆγον. 

22 On the next day, the multitude that 
stood on the other side of the sea saw 
that there was no other boat there, 
except the one in which his disciples 
had embarked, and that Jesus hadn’t 
entered with his disciples into the 
boat, but his disciples had gone away 
alone.  
23 However boats from Tiberias came 
near to the place where they ate the 
bread after the Lord had given thanks.  
24 When the multitude therefore saw 
that Jesus wasn’t there, nor his 
disciples, they themselves got into the 
boats, and came to Capernaum, 
seeking Jesus.  

22 Τῇ ἐπαύριον ὁ ὄχλος ὁ ἑστηκὼς 
πέραν τῆς θαλάσσης εἶδον ὅτι 
πλοιάριον ἄλλο οὐκ ἦν ἐκεῖ εἰ µὴ ἓν 
καὶ ὅτι οὐ συνεισῆλθεν τοῖς 
µαθηταῖς αὐτοῦ ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸ 
πλοῖον ἀλλὰ µόνοι οἱ µαθηταὶ 
αὐτοῦ ἀπῆλθον· 
23 ἀλλὰ ἦλθεν πλοῖα ἐκ Τιβεριάδος 
ἐγγὺς τοῦ τόπου ὅπου ἔφαγον τὸν 
ἄρτον εὐχαριστήσαντος τοῦ κυρίου. 
24 ὅτε οὖν εἶδεν ὁ ὄχλος ὅτι 
Ἰησοῦς οὐκ ἔστιν ἐκεῖ οὐδὲ οἱ 
µαθηταὶ αὐτοῦ, ἐνέβησαν αὐτοὶ εἰς 
τὰ πλο ιάρ ι α κα ὶ ἦλθον ε ἰ ς 
Καφαρναοὺµ ζητοῦντες τὸν 
Ἰησοῦν. 

25 When they found 
him on the other 
side of the sea, they 
asked him, “Rabbi, 
when did you come 
here?”  
26 Jesus answered 
t h e m , “ M o s t 
assuredly I tell you, 
you seek me, not 
because you saw 
signs, but because 
y o u a t e o f t h e 
loaves, and were 
filled. 

25 καὶ εὑρόντες 
αὐτὸν πέραν τῆς 
θαλάσσης εἶπον 
α ὐ τῷ · ῥ α β β ί , 
π ό τ ε ὧ δ ε 
γέγονας; 
2 6 Ἀπ ε κ ρ ί θ η 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς 
καὶ εἶπεν· ἀµὴν 
ἀµὴν λέγω ὑµῖν, 
ζητεῖτε µε οὐχ ὅτι 
ε ἴδετε σηµε ῖα , 
ἀλλ’ ὅτι ἐφάγετε 
ἐκ τῶν ἄρτων καὶ 
ἐχορτάσθητε. 


